
INTERCHANGEABLE FUNNEL HEADS CALIBER SPECIFIC -
INTERCHANGEABLE FUNNEL HEAD FOR 20 CALIBER

AREA 419 INTERCHANGEABLE FUNNEL HEADS CALIBER SPECIFIC   This product
listing is for a caliber specific funnel HEAD ONLY, no funnel or billet storage
block included.   The Area 419 billet aluminum powder funnel uses a system of
interchangeable, caliber specific, heads to make it the ultimate funnel for
reloaders available today. Universal plastic powder funnels have several
issues that are solved with this system.   Static cling, plastic is prone to being
charged with static and kernels of powder will stick to the walls causing you to
have to tap the funnel to get them all to fall.   No such thing as universal.
There are always cases that just won’t work well with the universal design,
and funnels tip off and spill powder, or they just plain won’t work.   Universal
means that it has a hole meant for 22 caliber. So, if you are trying to dump 90
grains into a big magnum, you are waiting a long time for the powder to fill.  
The Area 419 Funnel’s interchangeable heads thread onto the funnel and are
neck diameter specific for each caliber (color coded to keep track of them).
The do not rely on fitting over the body of the case to hold in place. They are
sized slightly larger than the neck diameter so that they hold solid on the
case. Each head has a bore sized a few thousandths smaller than the bullet
diameter, so maximum flow is achieved for each caliber. This is huge for the
super ultra magnum guys (375 Cheytac, 408 Cheytac, 50 BMG, etc.). The
interface between the heads and the funnel is designed in such a way that no
kernels can ever get stuck between the two, as long as the head is tightened
completely.   The Funnel’s design is both aesthetic and performance driven.
Being machined from a solid billet of 6061-T6 aluminum means no static
charge to cling kernels to the funnel walls. This also makes it far safer for use
with black powder.   “Flutes” on the outside are for looks on the inside though,
they disturb the powder kernels from trying to jam up at the neck. It also gives
some airspace, so they do not get packed up so tightly, all aimed to increase
flow through the nozzle.   3/8″ tall straight section at the top to help prevent
kernels of powder from bouncing out when poured in.   Smooth surfaces at the
neck of the funnel and inside the heads promote quick flow and prevent any
sticking kernels.   MADE IN USA! From USA made aluminum, on a USA made
HAAS mill, with USA made cutting tools!   SPECIFICATIONS: Weight: .1 lbs.
Dimensions: .8 × .8 × .8 in Caliber: 17 CAL, 20 CAL, 22 CAL, 6MM/243, 25 CAL,
6.5MM/264, 270 CAL, 7MM/284, 30CAL, 338 CAL, 375 CAL, 408 CAL, 450 Rifle,
50BMG, Dillon Powder Die, Pistol, 3" Drop Tube

Attributes

Name: INTERCHANGEABLE FUNNEL HEAD FOR 20 CALIBER
Manufacturer: AREA 419
Product no.: 100029583
Mfr. No.: 419-FN-HEAD-20
Caliber: 20 Caliber (.204)
Delivery weight: 0.014kg
Shipping height: 19mm
Shipping width: 76mm
Shipping length: 146mm
UPC: 853675008594



Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für die Verwendung der
kaliberspezifischen Trichterköpfe von AREA 419
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf der kaliberspezifischen Trichterköpfe von AREA 419. Diese Trichterköpfe sind
speziell für das Nachladen von Patronen entwickelt worden, um eine präzise und sichere Handhabung zu
gewährleisten. Bitte beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um die sichere Verwendung des Produkts
sicherzustellen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass Sie alle Anweisungen in diesem Handbuch befolgen.
Verwenden Sie das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck.
Halten Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern.
Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzung.
Melden Sie unsichere Produkte oder Vorfälle den zuständigen Behörden.
Informieren Sie sich über Rückrufupdates auf der EU Safety GatePlattform.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie die Trichterköpfe nur mit Patronen, die dem angegebenen Kaliber entsprechen.
Achten Sie darauf, dass der Trichterkopf sicher am Behälter befestigt ist, bevor Sie mit dem Nachladen
beginnen.
Vermeiden Sie den Kontakt mit offenen Flammen oder hohen Temperaturen während des
Nachladeprozesses.
Verwenden Sie geeignete Schutzausrüstung, wie z.B. Schutzbrille und Handschuhe.
Arbeiten Sie in einem gut belüfteten Bereich, um die Inhalation von Staub und Dämpfen zu vermeiden.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Installation des Trichterkopfes:1.

Wählen Sie den kaliberspezifischen Trichterkopf, der für Ihre Patronen geeignet ist.
Setzen Sie den Trichterkopf vorsichtig auf den Behälter, in den Sie das Pulver einfüllen möchten.
Stellen Sie sicher, dass der Trichterkopf fest sitzt und keine Lücken aufweist.

Nachladen:2.

Füllen Sie das Pulver vorsichtig in den Trichterkopf.
Stellen Sie sicher, dass das Pulver gleichmäßig in die leeren Hülsen fließt.
Überprüfen Sie regelmäßig den Füllstand der Hülsen, um Überfüllung zu vermeiden.

Nach dem Gebrauch:3.

Entfernen Sie den Trichterkopf vorsichtig vom Behälter.
Reinigen Sie den Trichterkopf gemäß den Herstelleranweisungen.
Lagern Sie den Trichterkopf an einem trockenen und sicheren Ort.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie beschädigte oder abgenutzte Trichterköpfe gemäß den örtlichen Vorschriften für die
Entsorgung von Kunststoffprodukten.



Stellen Sie sicher, dass alle Rückstände von Pulvern oder anderen Materialien vollständig entfernt sind,
bevor Sie das Produkt entsorgen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Anliegen zu diesem Produkt wenden Sie sich bitte an die entsprechende Kontaktstelle in Ihrem
Land oder Region, um Unterstützung zu erhalten.

Vielen Dank, dass Sie sich für die kaliberspezifischen Trichterköpfe von AREA 419 entschieden haben. Ihre
Sicherheit und Zufriedenheit sind uns wichtig!



Safety Instruction Guide for AREA 419
Interchangeable Funnel Heads
Introduction
Thank you for choosing the AREA 419 Interchangeable Funnel Heads. This product is designed to enhance your
reloading experience with caliberspecific functionality. To ensure your safety and the optimal performance of
this product, please read and follow these safety instructions carefully.

General Safety Guidelines
Ensure safe use of the product by following all instructions.
Be aware of potential hazards associated with the use of reloading equipment.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Regularly inspect the funnel heads for wear or damage before each use.
If you notice any defects, do not use the product and contact the manufacturer for guidance.

Specific Safety Precautions for Use
Always use the funnel heads that are specifically designed for your caliber to prevent spills and ensure
proper flow.
Avoid using the funnel heads with any other products not intended for use with this system.
Handle the funnel heads with care to prevent damage to the threads or the body.
Do not attempt to modify or alter the funnel heads in any way.
When pouring powder, do so slowly to minimize the risk of spillage and ensure safety.
Ensure that the funnel head is securely attached to the funnel before use to prevent accidental
detachment.
Keep the work area clean and free of obstructions to avoid accidents.

Instructions for Installation and Usage

Select the Correct Funnel Head:1.

Choose the funnel head that corresponds to your specific caliber (e.g., 20 Caliber).

Attach the Funnel Head:2.

Thread the chosen funnel head onto the funnel until it is securely fastened.
Ensure that it is tightened completely to prevent any kernels from getting stuck.

Prepare for Use:3.

Place the funnel assembly over the reloading case.
Ensure that the funnel is stable and will not tip over during use.

Pouring Powder:4.

Slowly pour the powder into the funnel.
Watch for any kernels that may stick; if necessary, tap the side of the funnel gently to assist flow.

PostUse Care:5.

After use, detach the funnel head from the funnel.
Clean the funnel head and funnel as per the manufacturer's recommendations to maintain



performance.

Disposal Instructions
Dispose of any damaged or worn funnel heads responsibly.
Follow local regulations for the disposal of aluminum products.
Do not dispose of the funnel heads in regular household waste if they are still functional; consider
recycling.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries, product support, or to report unsafe conditions, please refer to the manufacturer's
contact information provided with your product.

Thank you for your attention to these safety instructions. Your adherence to these guidelines will help ensure a
safe and effective reloading experience with the AREA 419 Interchangeable Funnel Heads.



Guía de Instrucciones de Seguridad para las
Cabezas de Embudo Específicas de Calibre AREA
419
Introducción
Gracias por elegir las Cabezas de Embudo Específicas de Calibre AREA 419. Este producto está diseñado para
facilitar la recarga de cartuchos con precisión. Sin embargo, es importante utilizarlo de manera segura para
evitar accidentes y garantizar su correcto funcionamiento. Esta guía proporciona información sobre cómo usar
el producto de forma segura y eficaz.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén el producto fuera del alcance de los niños.
Utiliza el producto solo para su propósito previsto.
Inspecciona el producto antes de cada uso para detectar daños o desgaste.
Si encuentras algún daño, no utilices el producto y contacta a un profesional.
Sigue las recomendaciones de almacenamiento para evitar daños.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Uso de Equipo de Protección Personal (EPP): Siempre usa gafas de seguridad y guantes al
manipular pólvora y cartuchos.
Área de Trabajo: Trabaja en un área bien ventilada y libre de materiales inflamables.
Manejo de Pólvora: Evita derrames y asegúrate de que la pólvora esté almacenada en un lugar seguro
y seco.
Evita la Sobrecarga: No sobrecargues los cartuchos, ya que esto puede causar fallos en el
funcionamiento.
Uso Correcto del Embudo: Asegúrate de que el embudo esté correctamente alineado con el cartucho
para evitar derrames.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación del Área de Trabajo:1.

Limpia la superficie de trabajo y asegúrate de que esté libre de obstrucciones.
Reúne todo el equipo necesario, incluyendo la pólvora, cartuchos vacíos y el embudo.

Instalación del Embudo:2.

Selecciona la cabeza de embudo adecuada para el calibre 20 (.204).
Coloca la cabeza de embudo en la parte superior del cartucho vacío, asegurándote de que encaje
de manera segura.

Carga de Pólvora:3.

Con cuidado, vierte la pólvora en el embudo, permitiendo que fluya hacia el cartucho.
Asegúrate de que la pólvora se deslice suavemente sin derrames.

Finalización:4.



Una vez que el cartucho esté cargado, retira el embudo con cuidado.
Verifica que no haya pólvora derramada en la superficie de trabajo.

Instrucciones de Eliminación
Eliminación de Pólvora: Si hay pólvora sobrante, sigue las regulaciones locales para su eliminación
segura.
Desecho del Producto: Si decides desechar las Cabezas de Embudo, consulta las pautas locales sobre
desechos de productos de recarga.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre la seguridad del producto o si necesitas más información, por favor contacta a un
profesional o al fabricante. Asegúrate de tener a mano el número de modelo y cualquier detalle relevante sobre
el producto.

Recuerda que la seguridad es lo más importante al trabajar con herramientas de recarga. Sigue estas
instrucciones y directrices para garantizar una experiencia segura y efectiva.



Guide de Sécurité pour les Têtes d'Entonnoir
Interchangeables Area 419
Introduction
Bienvenue dans le guide de sécurité pour les têtes d'entonnoir interchangeables spécifiques au calibre d'Area
419. Ce produit est conçu pour faciliter le rechargement de cartouches de manière précise et sécurisée. Il est
essentiel de suivre les instructions de sécurité pour garantir une utilisation optimale et éviter tout risque.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le produit est utilisé uniquement pour son but prévu.
Vérifie régulièrement l'état des têtes d'entonnoir pour détecter toute usure ou dommage.
Ne laisse jamais le produit à la portée des enfants.
Informetoi sur les procédures de rappel en consultant la plateforme Safety Gate de l'UE.
En cas d'accident ou de produit dangereux, signalele aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilise toujours les têtes d'entonnoir spécifiquement conçues pour le calibre de tes cartouches.
Ne force pas l'insertion des têtes d'entonnoir ; cela pourrait endommager le produit ou entraîner des
accidents.
Assuretoi que le boîtier de cartouche est propre et exempt de débris avant utilisation.
Ne mélange pas les têtes d'entonnoir de différents calibres.
Porte des lunettes de protection et des gants lors du rechargement pour éviter les blessures.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation des Têtes d'Entonnoir:1.

Choisis la tête d'entonnoir correspondant au calibre de ta cartouche.
Insère la tête d'entonnoir dans le boîtier de cartouche en veillant à ce qu'elle soit bien fixée.
Vérifie que la tête est bien en place avant de commencer le rechargement.

Utilisation:2.

Verse la poudre dans l'entonnoir lentement pour éviter les déversements.
Assuretoi que chaque grain de poudre glisse sans problème dans le boîtier.
Ne surcharge pas le boîtier de cartouche ; respecte les recommandations de charge pour le calibre
utilisé.

Nettoyage:3.

Après utilisation, nettoie les têtes d'entonnoir avec un chiffon sec pour enlever les résidus de
poudre.
Range les têtes d'entonnoir dans un endroit sec et sécurisé pour éviter tout dommage.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jette pas les têtes d'entonnoir dans les déchets ménagers.
Suis les réglementations locales concernant le recyclage et l'élimination des produits en plastique.
Si le produit est endommagé, consulte les directives locales pour une mise au rebut appropriée.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, consulte les ressources disponibles
sur la plateforme Safety Gate de l'UE. Cela te permettra d'obtenir des informations à jour sur les rappels et les
mesures de sécurité.

En suivant ces directives, tu contribues à assurer ta sécurité et celle des autres lors de l'utilisation des têtes
d'entonnoir interchangeables Area 419. Reste vigilant et recharges en toute sécurité !



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per le Teste di
Imbuto Intercambiabili Area 419 per Calibro 20
Introduzione
Le teste di imbuto intercambiabili Area 419 per calibro 20 sono progettate per ottimizzare il processo di ricarica
delle cartucce. Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza e utilizzo per garantire un'esperienza sicura e
efficace. È importante seguire tutte le indicazioni per prevenire incidenti e garantire l'uso corretto del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto.
Leggi attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
In caso di malfunzionamento o di utilizzo improprio, interrompi immediatamente l'uso e contatta un
professionista.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Utilizzo
Indossa sempre occhiali protettivi durante il processo di ricarica.
Assicurati che l'area di lavoro sia ben ventilata.
Non utilizzare mai il prodotto in presenza di fiamme libere o fonti di calore.
Evita di toccare il prodotto con mani bagnate o umide.
Non sovraccaricare il prodotto oltre le specifiche indicate.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:1.

Assicurati di avere tutti gli strumenti necessari a portata di mano.
Controlla che le teste di imbuto siano pulite e prive di detriti.

Installazione:2.

Scegli la testa di imbuto appropriata per il calibro 20.
Fissa la testa di imbuto al tuo dispositivo di ricarica seguendo le istruzioni del produttore.
Verifica che la testa sia saldamente in posizione prima di procedere.

Uso:3.

Riempi il contenitore di polvere secondo le istruzioni.
Posiziona il contenitore di polvere sotto la testa di imbuto.
Versa lentamente la polvere nel contenitore di cartuccia, assicurandoti che scivoli senza problemi.
Controlla che ogni cartuccia sia riempita correttamente prima di continuare.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei materiali di ricarica e delle teste di imbuto.
Non gettare il prodotto nei rifiuti domestici.
Contatta il tuo comune per informazioni su come smaltire correttamente i materiali pericolosi.



Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto o per segnalare un prodotto difettoso, contatta il tuo
rivenditore o il produttore. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e la prova di acquisto.

Ricorda di controllare regolarmente gli aggiornamenti sulle richieste di richiamo e sulla sicurezza dei prodotti
tramite la piattaforma Safety Gate dell'UE. Segnalare prodotti non sicuri e incidenti alle autorità competenti è
fondamentale per garantire la sicurezza di tutti.



Bruksanvisning for AREA 419 Utskiftbare Trakt
Hoder for 20 Kaliber
Introduksjon
Takk for at du valgte AREA 419 Utskiftbare Trakt Hoder. Dette produktet er designet for å forbedre opplevelsen
din når du lader ammunisjon. Vennligst les denne bruksanvisningen nøye for å sikre trygg og effektiv bruk av
produktet.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet er i god stand før bruk. Sjekk for skader eller slitasje.
Oppbevar produktet utilgjengelig for barn og andre sårbare grupper.
Bruk alltid produktet i henhold til produsentens instruksjoner.
Unngå å bruke produktet i nærheten av brennbare materialer.
Rapportér eventuelle skader eller ulykker til relevante myndigheter.

Spesifikke sikkerhetstiltak ved bruk
Bruk alltid vernebriller når du håndterer ammunisjon.
Unngå å helle pulveret for raskt for å forhindre sprut.
Sørg for at traktens hode er riktig festet før bruk for å unngå lekkasje.
Hold arbeidsområdet rent og ryddig for å minimere risikoen for ulykker.
Unngå statisk elektrisitet ved å bruke produktet i et fuktig miljø eller ved å bruke antistatiske midler.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av trakt hode:1.

Velg riktig kaliber hode for ditt spesifikke behov.
Skru hodet på traktens kropp til det sitter godt og sikkert.
Kontroller at hodet er festet ordentlig før bruk.

Bruk av trakt:2.

Plasser traktens åpning over hylsen.
Hell forsiktig pulveret i traktens åpning.
Vær tålmodig og la pulveret renne inn i hylsen; unngå å bruke for mye kraft.

Rengjøring etter bruk:3.

Fjern hodet fra traktens kropp.
Rengjør både trakt og hode med en myk klut for å fjerne eventuelle rester av pulver.
Oppbevar produktet på et tørt og sikkert sted.

Avfallsinstruksjoner
Følg lokale forskrifter for avhending av metallprodukter.
Sørg for at produktet er helt tomt før avhending.
Unngå å kaste produktet i brennbare søppelkasser.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer om produktet, vennligst kontakt produsenten direkte.

Vi takker for at du valgte AREA 419 Utskiftbare Trakt Hoder. Vi ønsker deg en trygg og effektiv opplevelse med
produktet.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Wlotów Kalibru 20
od Area 419
Wprowadzenie
Wloty kalibru 20 firmy Area 419 są specjalnie zaprojektowane do precyzyjnego ładowania amunicji. Używanie
tych narzędzi wymaga szczególnej uwagi dla zapewnienia bezpieczeństwa. Niniejsza instrukcja ma na celu
dostarczenie informacji na temat bezpiecznego użytkowania wlotów oraz ich właściwej obsługi.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Upewnij się, że wloty są używane zgodnie z ich przeznaczeniem.
Przechowuj wloty w suchym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj wloty pod kątem uszkodzeń lub zużycia.
Zawsze korzystaj z odpowiednich środków ochrony osobistej, takich jak okulary ochronne.

Specyficzne środki ostrożności przy użyciu
Używaj wlotów tylko z odpowiednimi łuskami nabojowymi.
Nie stosuj siły przy wprowadzaniu wlotu do łuski.
Upewnij się, że wlot jest czysty przed użyciem.
Nie pozostawiaj wlotu bez nadzoru podczas ładowania amunicji.
Zawsze pracuj w dobrze oświetlonym miejscu.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:1.

Upewnij się, że masz wszystkie niezbędne narzędzia i materiały.
Zapewnij sobie wygodne i stabilne miejsce do pracy.

Instalacja:2.

Wybierz odpowiednią głowicę wlotu kalibru 20.
Umieść wlot w otworze łuski nabojowej, upewniając się, że pasuje prawidłowo.
Delikatnie wciśnij wlot, unikając nadmiernej siły.

Użytkowanie:3.

Napełnij łuskę odpowiednim rodzajem prochu.
Upewnij się, że każde ziarno prochu wpada swobodnie do łuski.
Po zakończeniu ładowania, sprawdź, czy wszystko zostało wykonane poprawnie.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Wloty, które nie nadają się już do użytku, należy wyrzucić zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi
odpadów.
Nie wrzucaj wlotów do ognia ani nie poddawaj ich działaniu wysokich temperatur.
Upewnij się, że wszelkie pozostałości prochu są odpowiednio usunięte.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania wlotów kalibru 20, skontaktuj się z lokalnym
przedstawicielem lub odwiedź stronę internetową producenta, aby uzyskać więcej informacji.

Podsumowanie
Używanie wlotów kalibru 20 od Area 419 wymaga przestrzegania zasad bezpieczeństwa, aby zminimalizować
ryzyko i zapewnić skuteczność ładowania amunicji. Proszę stosować się do powyższych wytycznych, aby
zapewnić bezpieczne i efektywne użytkowanie.



CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 20
CALIBER FUNNEL HEAD Turvallisuusohjeet
Johdanto
Tervetuloa CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 20 CALIBER FUNNEL HEAD tuotteen
turvallisuusohjeisiin. Tämä opas on suunniteltu auttamaan sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja
tehokkaasti. Lue tämä opas huolellisesti ennen tuotteen käyttöä ja säilytä se myöhempää käyttöä varten.

Yleiset turvallisuusohjeet
Tuote on suunniteltu vain aikuisille käyttäjille. Varmista, että lapset eivät pääse käsiksi tuotteeseen.
Tarkista tuote ennen käyttöä mahdollisten vaurioiden varalta. Älä käytä vaurioitunutta tuotetta.
Säilytä tuote kuivassa ja viileässä paikassa, suojassa kosteudelta ja äärimmäisiltä lämpötiloilta.
Varmista, että työskentelyalue on puhdas ja järjestetty, jotta vältetään onnettomuudet.
Käytä aina henkilökohtaisia suojavarusteita, kuten suojalaseja ja käsineitä, kun käsittelet tuotetta.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Varmista, että käytät oikeaa kaliiperikohtaista suppilopäätä patruunaputkesi kanssa.
Älä koskaan yritä muokata tai muuttaa tuotteen rakennetta.
Käytä tuotetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Varmista, että suppilopää on kunnolla kiinnitetty ennen käyttöä.
Vältä tuotteen käyttöä, jos tunnet olosi epämukavaksi tai epävarmaksi.

Asennus ja käyttöohjeet
Valitse oikea kaliiperikohtainen suppilopää, joka vastaa patruunaputkesi kokoa.1.
Kiinnitä suppilopää tukevasti patruunaputkeen varmistaen, että se on tiukasti paikoillaan.2.
Täytä patruunaputki varovasti jauheella, varmistaen, että se ei ylivuoda.3.
Tarkista, että kaikki osat ovat kunnolla kiinnitettyjä ennen patruunan sulkemista ja käyttöä.4.
Käytä tuotetta vain hyvin valaistussa ja turvallisessa ympäristössä.5.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten jätteiden käsittelyohjeiden mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavallisten kotitalousjätteiden joukkoon, ellei se ole sallittua.
Varmista, että kaikki osat on hävitetty turvallisesti ja ympäristöystävällisesti.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteesta, ota yhteyttä valmistajaan tai myyjään. Varmista,
että sinulla on tuote ja ostopäivämäärä valmiina, kun otat yhteyttä.

Vaarojen tunnistaminen
Varoitus: Tuote on tarkoitettu vain aikuisille. Varmista, että lapset eivät pääse käsiksi tuotteeseen.
Varoitus: Käytä tuotetta vain ohjeiden mukaan. Väärä käyttö voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Nopean hälytyksen järjestelmä
Mikäli tuote todetaan vaaralliseksi, saat tietoa nopeasti EU:n Safety Gate järjestelmän kautta. Tarkista



säännöllisesti mahdolliset palautustiedotteet ja turvallisuustiedot.

Lopuksi
Tuotteen turvallinen käyttö on ensisijaisen tärkeää. Noudata näitä ohjeita varmistaaksesi, että voit nauttia
CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 20 CALIBER FUNNEL HEAD tuotteesta turvallisesti ja tehokkaasti.



Säkerhetsinstruktioner för CALIBER SPECIFIC
FUNNEL HEADS AREA 419 20 CALIBER FUNNEL
HEAD
Introduktion
Tack för att du valt CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 20 CALIBER FUNNEL HEAD. Denna produkt är
designad för att underlätta handladdning av patroner med hög precision. För att säkerställa säker användning
och optimal prestanda, vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens anvisningar.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till myndigheterna.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd skyddsglasögon och handskar när du hanterar krut och patroner.
Arbeta i ett välventilerat område för att undvika inandning av damm eller ångor.
Se till att arbetsytan är ren och fri från brandfarliga material.
Undvik att använda produkten om du är trött eller distraherad.
Följ alltid lokala lagar och förordningar angående handladdning av ammunition.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:1.

Kontrollera att alla delar av tratten är i gott skick och rena.
Se till att du har rätt kaliber för din patron.

Installation:2.

Montera tratten på en stabil yta.
Säkerställ att tratten är ordentligt fastsatt för att förhindra rörelse under användning.

Användning:3.

Fyll tratten med krut enligt rekommenderad mängd för din specifika patron.
Placera patronhylsan under tratten och se till att den är korrekt inriktad.
Låt krutet rinna ner i hylsan långsamt och jämnt för att undvika spill.

Avslutning:4.

Rengör tratten efter användning för att säkerställa lång livslängd.
Förvara produkten på en säker plats, borta från barn och otillåtna användare.

Avfallshantering
Kasta ej använda eller skadade komponenter enligt lokala föreskrifter för farligt avfall.



Återvinn förpackningar om möjligt och följ lokala riktlinjer för avfallshantering.

Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor eller ytterligare information, vänligen kontakta en lämplig myndighet eller säkerhetskontakt i ditt
område. Se till att du har produktens modellnummer och inköpsinformation tillgänglig vid kontakt.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Genom att göra det bidrar du till en säker och effektiv
användning av CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 20 CALIBER FUNNEL HEAD.



Návod k bezpečnému používání trychtýře Area
419 20 Caliber Funnel Head
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili hlavu trychtýře specifickou pro ráži od společnosti Area 419. Tento produkt je
navržen tak, aby usnadnil nabíjení nábojů a zajistil precizní a bezpečné provedení. Abychom zajistili vaše
bezpečí a maximální výkon produktu, přečtěte si prosím tento návod a dodržujte všechny pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zkontrolujte, zda je produkt nepoškozený před použitím.
Udržujte hlavu trychtýře mimo dosah dětí.
Používejte produkt pouze podle pokynů uvedených v tomto návodu.
Nenechávejte hlavu trychtýře bez dozoru během používání.
Před použitím se ujistěte, že máte vhodné vybavení a ochranné pomůcky.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Používejte hlavu trychtýře pouze s odpovídajícími nábojnicemi a prachovými zrnky.
Nepoužívejte produkt, pokud je poškozený nebo nesprávně sestavený.
Udržujte pracovní prostor čistý a organizovaný, aby se minimalizovalo riziko nehod.
Při manipulaci s prachovými zrnky dodržujte pokyny výrobce pro bezpečné skladování a manipulaci.
V případě úniku prachových zrn doporučujeme okamžitě vyčistit pracovní plochu.

Pokyny pro instalaci a používání
Příprava: Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a materiály pro nabíjení nábojů.1.
Instalace:2.

Připojte hlavu trychtýře na odpovídající nábojnici.
Zajistěte, aby byla hlava pevně usazena a nebyla uvolněná.

Použití:3.
Pomalu a opatrně nalijte prach do trychtýře, aby se zabránilo rozlití.
Sledujte, jak prach sklouzne do nábojnic, a ujistěte se, že každá nábojnice je správně naplněna.

Po použití:4.
Uložte hlavu trychtýře na bezpečné místo mimo dosah dětí.
Zkontrolujte, zda je produkt čistý a bez zbytků prachu.

Pokyny pro likvidaci
Pro likvidaci produktu dodržujte místní předpisy o odpadech.
Pokud je produkt poškozený nebo nefunkční, zlikvidujte jej způsobem, který neohrožuje životní prostředí.
Nepoužívejte produkt jako běžný odpad; místo toho se obraťte na místní recyklační středisko.

Kontaktní informace pro další podporu
Pokud máte další otázky nebo potřebujete podporu, obraťte se na oficiální kontaktní místo společnosti Area 419.
Ujistěte se, že máte k dispozici číslo produktu a další relevantní informace pro rychlou pomoc.

Děkujeme, že dbáte na bezpečnost při používání našich produktů. Vaše bezpečnost je naší nejvyšší prioritou.
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